
ii TLASUL LINGVIST le LITUAN lAN. PRINCIPII 

ŞI PHOBLEME 
DE 

AHITON VHACIU 

în cele ce urmează, vom examina, sumar/în esenţă, primele două volume 
ale Atlasulu i Lituioistic Liiuanian (ALL C Li etil nit; Kalbos Allasas " LKA): 
Lekslka, Vilnius, 19771; Eoneiika, Vilnius, 1\)822, c oncepu t să apară în 4 tomuri 
(III : Morţoioqia, IV ; Sintaxav: Ele vor Lotaliza un număr de aproximativ 400 
de hărţi lingvistice. ' 

Existenţa, în decurs de mai multe secole, af.ărjrniţării politice şi terito- 
riale, a dus la formarea, în Lituania, a numeroase dialecte şi graiuri. În orice 
caz, în afară de l ituaniană, se pare că nu putem cita o altă limbă iudo-euro- 
peană care să fi posedat atîtea ramificaţii lceale-, lucru semnalat de specialişti 
încă în a doua jumătate a secolului trecut (F. F. Fortunatov şi V. F. Miller, 
1872)5. Mulţi dintre ei şi-au îndreptat atenţia, în ultimele două secole, spre 
cercetarea şi clasificarea acestor grai uri (de exemplu, A. Schleichej-, J . .Juskevi- 
i:ius, F. Fortunatov, A. Baranauskasv K. Brugmann, A. Leskieh, A. Bezzen- 
berger, L. Ceitler, E.Wolter, H. Gauthiot, F. de Saussure, F. Şpecht, K. Buga, 
.J. Jablonskis, E. Sittig, G. Gerullis, P. Arumaa,O. Broch, G.'Cappeler, A. Do- 
rrtsch, .J. Endzelin, B. A. Larin, Z. Zin kevicius", .J. Otnbskila.)7, interpretind, , 

1 Autorii volumului: E. Grlnavecklenc, A. .Iona ltyte, J. Llpskiene, I(. Morkunn s, M. 
Hazmukalte, B. Vanagiene, A. Viduglris ; col ccttvul de redacţie: E. Grmaveckienc, A. .Ionaltyte, 
K. Morkfinas (redactor respollsabil),A. Vidugiris şi Z. Zinke vlclus. 

2 Autorii volumulut : E. Grtnavecklene, A . .Ionaltytc, J. Llpskjsne, K. Mork ănas, B. 
Vanagtene, A. Vlduglrls ; colectivul de redacţie este cel de la voI. 1. 

3 Atlasul apare sub egida Institutului de Limbă şi Literatură Lltuantană al Academiei 
de Ştiinţe a RS.S. Lituunicne. 

4 De fapt, în a doua jumătate a secolulul al XIX-lea atare diversificare dlalectală era 
foarte pronunţată. Fără Îndoială, sub acest raporL, lltuanlana depăşea pcorlcnro dintre limbile 
iudo-europene cunoscute atunci. 

li Vezi, deplldă, F. F. Fortunatov şi V. F. Mlller, Litooskie nurodtujc ţiestii , în "Izvestija 
Moskovskogo 1:Jniversiteta", 1872, m.t, p. 125-126; nr. 2. p. 127-431 (aplld M. N. Petcr- 
son, Oeerk /itovskogo jazyka, Moscova, 1953, p. 7). 

fi Autorul a publicat două lucrări, de mai mare. amploare, consacrate dialcel%{Jici şi 
dia/eetelor lituanÎene : avem în vedere: Licluvill dialektologija. I.yginamoji larmil), fOllelika il' 
morfoloyija LD (DialeeloloU/a litllanianil. Fonelica şi morfologia compara!1l a yraillri!or J,.Vil- 
nins, 19fi(\, 512 p. (inclusiv 75 de hArţ.i, p. 145·- 520); LielrwÎll kalbos {mJnr;s (Clra imi/e limbii 
/ituanlene), Kaunas, 19li8, \10 p. 

7 Despre unii dintre ei vezi Z. Zinkevil'ins, LD, LKA, I. p. 7-·-18: A. Sabltliauskas, 
Zodiiai alqlJja (Cuvin/ele renasc), Vilnius, 19G7 (eli. a Ikl, Vilnius, 1(80); id., Lielllvi!-/ kiilbos 
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totodată, un material imens, care, însă, trebuia verificat în prezent, prin obser- 
vaţii şi anchete pe teren. Ce-i drept, unii dintre Iingviştii menţionaţi (ca, de 
exemplu, A. Doritsch) au refuzat să dea o clasificare a graiurilor Iituauiene, 
invocînd ca argument faptul (valabil pentru trecut) că aceste graiuri nu au 
fost studiate încă suficient. În momentul de Iaţă, situaţia s-a schimbat însă 
radical", De fapt, cercetarea dialectelor lituaniene a inceput de timpuriu. 
Deja la Daniel Klein (30.V.1609 28. XI. HHitî) autorul primei gramatiei 
tipărite a limbii lituaniene, scrisă în latineşte (Grammatica Liioanica ), apărută 
la Konigsberg (lit. Karaliauci us), în 11353: în anul Hi54, cartea este tradusă, 
tot la Konigsberg, Într-o ediţie de proporţii mai restrînse, în limba germană 
(Compendium Litoanico-: Germanicum }, ambele retipărite la Vilnius, cu un 
studiu introductiv de T. Buchi ene 1;>i .. 1. Palionis (63 de pagini), în 1957, în 
original şi versiune lituaniană : Pirmojt lietuuui kalbos qramoiika 1653 metai»>, 
găsim unele indicaţii privind fragmentarea dialect.ală a acestui idiom baltic. 

In anul 1950 a fost alcătuit un proiect de Proqrataă (aşa i se spune În 
lituaniană) de culegere a materialului dialectal (autori: J. Balcikonia şi 
B. A. Lar'in ... lexicul şi sintaxa -, şi J. Sen kus >- [otietica şi mor(%gia)9. 
In 1950 şi 1951 Institutul de Limbă şi Literatură al Academiei de Ştiinţe a 
R. S. S. Lituaniene a organizat do'uă anchete (expediţii dialectologice) de 
probă. Alături de cercetători ştiinţifici, au luat parte şi cadre didactice univer- 
sitare şi din iuvăţămjntul secundar (.1. Aleksaudravicius, J. Dumcius, N. Gri- 
gas, J. Kruopas, A. Laigonaite , J. Paulauskas, J. Palionis, M. Sapijanskaite , 
K. Zievys ş.a.). S-a lucrat cu o "progl'amă" cuprinzînd :370 de Întrebări referi- 
toate la toate elementele constitutive ale limbii: lexic (1 ·.114), sintaxă (115- 
179), foneficl1 (180 --283), morţoloqie (284 ··370). Dacă+tinem cont de faptul 
că mai multe probleme mai mărunte au fost notate cu litere (a, b, c ... ), putem 
spune că ancheta numără aproximativ 760 de chestiuni. In primăvara lui 
1951, acest chestionar de strîngere a materialului dialect.al a fost reviz uit 
şi pus în dezbaterea primei Conferinţe de dialectologie lituaniană. Din vara 
aceluiaşi an, s-a trecut la cercetarea planificată a dialectelor, ajungîndu .. se 
la întocmirea ALL. Paralel, se pregătesc -- şi au şi fost publicate În parte > -; 
mai multe monografii dialectale (inclusiv ale grainrilor din zonele dc con- 
tact cu Jetona, polona, bielorusa şi rusn )!". 

Iyrim) jimo islorija, iki 1940 m. (Istoria cctcetă1'ii limbii /iluaniene pînă în anIlI 1940), Vilnius, 
1979; id., Lieluuil! kalbos Iyrinejimo islorija, 1.940-·-1980 m. (Isloria cercetării limbii liIuallielle 
anii 1940--1980), Vilnius, 1982 ; id., [(aip {YTille/a lietuuill kalba (Cum a fost studiată limba 
lituaniană), . Kaunas, 1984. . 

! Astfel, au apărut numeroase cercetări monografiee şi studii speciale, glosare regionale, 
etc. t'n afară de cele cItate deia supra, vezi şi V. Gl'inaveckis, Zemaicili tal'mill isiorija (Fonefika) 
(Is/oria gl'aiHrilor zemaile. Fonetica) ViInius, 197:1, :370 p.; J. J Kal'delyte, GerUteiLl tarm!' 
(Fone/ilw il' morfologija) (GraiUl din Gervdiai. Poneliea Şi mOTfologia), Vilnius, 1975, 144 p. 
(localitatea Gerueciai _. r. Gervjaty, pol. Gierwialy se află pe teritoriul IL S. S. Bieloruse) ; T. 
M. Sl1dnik, Dialekly liIoDslw-slaujanskogo pogl'anicja. Ocerki fonologiccskicll sistem, VilJlius, 
1975,232 p. ; Uelzwill ul'califl('s ling/JÎslikos klausimai (l>robleme de lingvistică spaţială liluaniană), 
Vilnius, 1977 (culegere de studii), 2:15 p. ; LietzlVili ka/bos larmes (Graiurile limbii lituanicne), 
Vilnius, 1970,519 p. (vezj 1I1s(mnăriJe noastre din PD, VIII, 1973,p. 257 ·-259) ; V. Vitkauskas, 
Siaurtis rgiq dllllinillkll SIlCktll zodYlws, ViJni1ts, HJ76, f,60 p. (Dic/iollUllll nrailll'i/or nord-estice 
ale duninim'/lol') (slntgralllri din grupa dialecteloJ' iiemaill'). 

 Vezi Lielw)il! kalbos atlaso medziagos J'inkimo programa, Vilnhls, HJ51 ; ed. Il II-a, V il·· 
nlul, 1956. 

10 Vezi şi consideraţiile noastre din FD (loc. cii,), 
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3 A,TLASUI, LINGVISTIC DITUANIAN 85 

Materialul pentru Ailas a fost recoltat din peste 700 de localităţi. în 
urma cercetărilor pe teren, a :luat naştere o cartotecă cuprinzînd circa 
700 000 fişe. 

Hărţile consacrate lexicului (119) şi [oneiici! (112) sînt comentate în două 
vol urne speciale. In primul volum se discută etimologia cuvintelor, protoforme, 
semantica termenilor, repartiţia teritorială, forme reconstruite şi forme actuale 
etc. Comentariile propriu-zise slnt precedate, aici, de Introducere (p. 7 -32), 
unde, între altele, se insistă asupra geografiei lingvistice şi importanţei ei la 
alcătuirea ALL, iar apoi, asupra primului volum. 

Harta nr. 1 indică repartiţia spaţială a graiurilor (cu reproducerea sche- 
melor de clasificare -tradiţională şi actuală). 

Lituaniana se împarte în două dialectc : de sud (zemail) şi de sus 
{aukstait ). Dintre acestea, dialectul zemaii (ca dialect Iituanian) seamănă mai 
mult eu letona. 

Gruparea dialectelor Iituaniene În două se face după criterii de natură fo- 
netică. în dialectul aukşiait, grupurile de sunete din protolituaniană *tja, *ijai, 
*dja, *djai se pronunţă ce, cei (sau eia, (iiai) şi, respectiv, die, diei (diia, diiai), 
în timp ce e (e lung Închis) este rostit ca un e asemănător cu cel din germ. 
Sec, Reh, sau Ir. l în cuvîntul [ertne ; cf, plat'5em "a celui lat", jau cems "boilor", 
jau ăei ,.boii", jau ceis "cu boii" sau pla tiam, jâu ăiums, jau ciai, [au iiiais ; medzems 
(dat. pL)"copaeilor", mediei "copaci" sau medtiams, medziai, sekla "seminţe", 
s eli "a semăna", dNi "a pune". 

In dJaledulzemait, grupurile preistorice "tja, * tjoi, *dja, *djai s-au 
transformat În le, fei, de, dei, iar ti este pronunţat ca diftong (ie) : cf, platim, 
jaulems, jlillfei sau jăut«, [âuiei« sau jâuiş», medems, medei sau mecIe;siekla, 
tli di.; sieti. 

în grai urile aukstaiie, o este rostit ca monoftong, cu alte·cuvinte, ea 

un .0 In,ai lI.lUit sau mai puţiI: înhis, dar in c::Je ZeJIlite :1 se,.cOll1po·tă ca n 
venlabll clzfLong (110): eL m hmba eomuna: brolls "uate', aukst. brolrs, 
ie m. brilolis. 

Graiurile auJ;,:Slaile şi zemaite se subimparL în trei grupe: occidentală, 
centrală si orientală. Între aeestea din urmă mai există.lnsă i grai uri de tranzi,- 
ţ.ie. Crite;'iile fonetice de care se ţ:ine seama În delimitarea subgrîiurilor auk.vtaite 
sînt urmiHoarde: 

1) prollunt.arca diftongi.lor am, an şi em, eli ; 
2) grupul le. 
tn subgraiul occidental, diftongii am, an, em şi en sînt rostiţi ca a şi e. 
tn dialectul zemait distingem subgraiurile: sud-vestic, nord-vestic 

şi sud-estie. 
Limba litUHniană literară s-a format pe baza graiuriior auUtai le de 

sud-vest. Pro<:f5ul acesta Se iniţiază de,-abia la sfîrşitUl secolului al XIX-lea. 
Limba lituaniană literară este. în general, mai conservatoare decît alte 

limbi iri do-europene vorhile în prezentll• Acest aspect arhaic a fost preluat 
din dialedul aukSfait de sud·vest, pe baza căruia, cum am mai spus, de altfel, 
s·a şi formaL limba lituallial1ă literară. Caracterul conservator al dialectului 
pomenit. se explică, după toate probabilităţile, prin faptul că el est e sit uat 

11 Vezi ş!lucrarea noastră, SLG, IllŞl, 1972, p. 125-185. 
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86 AR.I.TON VRACTU 

la periferie, de multă vreme În vecinătate eu dialectele jofvinge12 • Materialul 
lingvistic de care dispunem probează că juinuuţ a (şi nu vechea prusiană) a 
constituit puntea de tranziţie dintre limbile baltice şi slave. 

Celelalte hărţi ale ALL (2 --120) cuprind: den umiri pentru casa ţără- 
nească. ş-i părţile din care este alcătuită (diferitele părţi componente): aco- 
periş, temelie, plafon, pardoseală de lut, denumiri ale duşumelei, termeni 
pentru tindă, cerdac (pridvor), zăvorul uşii, sobă şi părţile ei alcătuitoarc, 
denumiri ale curţii satului, ocolului (pentru vite), căsoaiei şi părţilor ei, denumiri 
ale adăpostului pentru dobitoace (vaci, cai, porci) şi păsări; termeni pentru 
arie şi părţile ei ; denumiri pentru toeul uşii, pentru locul de depozitare a 
fînului; termeni pentru baie (construcţie) şi părţile. ei ; denumiri pentru garduri 
şiIelurilelor ; denumiri ale uscătoriei de snopi .?Î părţile alcătuitoare : denumiri 
aleobiect.elorde gospodărie (căldare, albiercovată, butoi, căzi, ale butoiului 
de bere; denumiri pentru putină (ciubăr), mătură, cociorvă, furca pentru 
oale, lopata de pîine, covată (copaie), instrument pentru bătutul şi pisatul 
crupelor; denumiri pentru bătător de rufe; denumiri pentru netezător şi 
bătător de rufe; denumiri pentru coşul (panerul) ohişnuit şi cosurile de sărbă- 
toare) r denumiri pentru feluri de mîncare (supă de cartofi, supă de varză, 
supă de sfeclă, denumiri ale crupelor, cheag-ului, ale salamului, t.ermeni pentru 
salarnul din crupe sau cartofi.; denumiri pentru un fel special de unt pre- 
parat din smîntînă puţin încălzită ; denumiri ale crupelor sau t.urLelor din 
ovăz prăjit; termeni pentru chiseliţă) ; denumiri pentru diverse tipuri ele to- 
poare; denumiri pentru căruţă şi părţile ei; termeni pentru sania obişnuită 
şi părţile ci; denumiri pentru plug, boroanlîjgrapă, coasă, imblăciu şi părţ.ile 
lor; denumirea uneltelor pentru prelucrarea inului ; denumiri pentru furca 
de tors şi părţile ei; denumiri pentru războiul de ţ.esut şi părţile lui; denumiri 
ale pietrei de 'lunară şi părţilor ei; termeni pentru put.inei şi pTlrţile din care 
este alcătuit : termeni pentru şuhă : denumiri pentru răţoi, cal, mîrtoagă 
(gloabă, eal de dirvală), miel; vier ; porumbel; corb; stand; botgros ; c.io- 
cirlie ; şarpe; broască; plăticăjocheană şi Rutilus rut.ilus L; Scar dinius 
eryt.hrophthalmus L (peşte din familia crapului, cu aripiouro roşii); ştiucă; 
morrnoloc : cărăbuş, calu-popii, libelulă; fluture; greier şi cosaş; denumiri 
pentru cartofi, sfeclă, gulie, morcov, salcie şi lozie : ienupăr, plop (tremu- 
rător); termeni pentru fructul de brad şi de pin; griul de toarnnă ; nrzică : 
coada-şoricelului; coacăză ; hribjmînătarcă : vincţică : Agaricus Lonninosus; 
chitarcă; roşeov; matea albinelor; termeni pentru trintor, pentru stup şi 
părţile lui, larve de albine (şi albine tinere) ; dcnumiri pentru fluierul piciorului; 
denumiri pentru vale, ridicătură (inăIţime) ; izvor; curcubeu; termeni pentru 
cn.puscul şi zori; denumiri penLru fierar, scînLeie şi vatra fierarului ; termeni 
pentru căpiţă (claie), stog şi sc hirdă ; denumiri pentru floare; termeni pentru 
coajă ele piine, călcîi (hrinci.i) de pîine (codru), colţ: de pîine; termeni pentru 
tăierea lemnului în pădure; termeni pentru pădure; aelj. sunkzls "greu, 
dificil, chinuitor" şi sinonimele lui; verbe folositemntru a exprima no}.iunea 
d(l "a Îmbrăca pantalonii" şi ,,<1 îmhrăca fusta" ; repartiţia cuvintelor geinys, 
keiflYS şi accepţjile lor; repartiţ:ia t.ermenului drev(i : sensul şi sinonimele lui 

12 Vezi şi J. Otrbskj, Gramalyka jpyka lilewskicgo, t. 1. WÎil(lom()ci wstCPIlC. Nl1uka o 
gloskach, Varşovia, 1958, p. 26; vezi şi articollil aceluiaşi autor: Jazyk jalujagov, în VS.Ja, 5, 
1I·1oscova, 19l11, p. 3-8. 
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scorbură; stup în scorbură de copac'"; repartiţ.ia termenului de înrudire 
aiuşnas (germ. der Oheitn ; ,,fratele mamei; unchi"); denumiri pentru soacră 
,.mama bărbatului" (lit. atuşia ş.a.) : repartiţia termenului .eSllras (germ. der 
Schuneqeroaier ) şi sensul lui; repartiţia termenului masa "sora soţ.ulni" şi 
sensul lui (dacă sensul nu s-ar opune, cuvîntul românesc moş ar putea fiînrudit 
cu cel Iituanian ; în acest caz, harta] 17 ne-ar interesa şi mai mult); repartiţia 
termenului dieueris (1'. deuer'; "fratele soţului"); repartiţia verbului bre/esti 
şi sensul său (germ."diimmern"; r. "brezii!', ressvetat', smerkat'sja"); re- 
partiţia termenului sebras (germ. "der Freund, der Handelsgenosse, der Kum- 
pan=j ; denumiri pentru marti "soţia fiului" (germ. die Braui, 1'. neoestka} 
şi familie; repart.i.ia şi sensul termenilor paderme (germ. der Siamm ; r. 
rod; poroda), qentis (germ. die Sippe, r. rod; plemja }, dreuinlnkas (germ. der 
Beuiner ), barliruţkos (germ. der Be), biCizllisjbiCiuolis (germ. der Itnkerş. 

Pentru ca să nu existe dubii în legătură cu forma (înfăţişarea), tipul 
(tipurile), părţile componente sa II detaliile unor obiecte (şi numele lor) din 
gospodăria (şi ocupaţiile de hază) ale ţăranului Iituanian, Comentariile la 
LKA vol. 1 cuprind ilustraţii reprezentative. 

Volumul al II-lea al ALL (Foneuka ) numără 112 hărţi, In Comentarii 
(148 p.) sînt discutate 3 feluri de probleme: 1) oocalismul şi consonaniismul ; 
2) procese (fenomene) fonetice; 3) accenloloqia, din. perspectivă diacronieă şi 
sincronică : de pildă, tratamentul sunetelor din prelituaniană În diverse poziţ.ii 
(vocale scurte şi lungi, accentuate/neaceentuate etc.); consoane dure şi moi, 
diftongi ; fenomenele de diftongare şi monoftongare; sincopa ; proteza; epen- 
teza; metateza ş.a. 

Hărţile şi Comentariile A1.1 (I--II) prezintă, pe de o parte, trăsăturile 
caracteristice ale lexicului şi [oneiici: graiurilor Iituaniene de azi, iar pe de 
alta, unele tendinţe din evoluţia lor. 

1n anul 1547, a fost tipărită prima carte În Iim ha llf.uaniană, Caiehismuşp prasiy szadei, :.il 
care nu este decît traducerea unui catehlsm luternn, realizată de MarlYlţas Maiuţjdas (in 
formă Iattnlzată, Murtinus Mosoidius sau Mosoidins ), în monografia/sa, Die Sprache des 
litalliscl!en l\atechiSlHlls van M azvlldas (Oslo, HJ29), lil1gvislul norvegian Chr. S. Stang 
ajunsese Ia următoarele concluzii (de fapt, mai mult ipoteze) : 
1) Mazvydas nu provenea din Prusia Orientală (=Lituania Pruiallă din marele Ducat 
Lituanial1) ; 
2) baza limbli In Cafehism o constituie grainrile de nord sau mediozemaiic ; 
8) graiul Caiehisl1mlui nu este insă pur zemaii, ci cuprinde şi elemente aukstaite. 
Cercetind particularităţîle dialectale ale primei cărţi lituanienc in foneiică, morfologie, 
deri/JUre şi vocabular, J. Senkus relevă asemănările eal'C cxistă Intre limba aeestui 
text şi graiul ie.mait de azi13• In Gramatica sa, D. RIcin se bazează pe dialectnl aukMait 
de vest, precumpănitor in Prusia Oricntal:1. tn seeolele al XVI-lea -- al XVIII-lea, In acest 
dialect au fost redactate monumente literare (operele lui B. Vilcntas, J. Bretkunas, J. Reza 
ş.a.). în plus, Klcin Insuşi a trăit In mijlocul celor care vorbeau dialectul amintit. eăeia 
fost pastor în Tilsit. Totuşi, adeseori D. Rleln reproduce şi forme paralele din altediaJeete 
litual1iene. Procedeul ni se pare cu totul explicabil, dacă avem in vedere că pe vremea 
aeeea nu exista Ineă o normă literară unÎeă. După toate probabilităţile, Rlein lşi lua exem- 

13 Vezi J. Scnkus, Pirmosios lieluuiSkos knygos [arme (Graiul primei cărli liluallÎene), 
In LKK, 1. 1957. p. 67-83. 

Provided by Diacronia.ro for IP 216.73.216.5 (2026-04-06 20:58:29 UTC)
BDD-A23118 © 1985 Editura Academiei



88 AH.lTON VRACHJ Il 

plele atit din limba vorbită, cit şi (lin scricrtlc religioase ale secolelor al XVI-lea al 
XVIII-Ica. Formele paralele din dialecte (Klalpeda , Vilnius, Kaunas, Kedainal şi Inster- 
burg), existente la Klein, .ne demonstrează că el se sprijinea pe limba vorbită, deoarece 
nu toate formele atcstato in Gramatica sa se găsesc in rnonu mentelc scrise ee ne-au par- 
venit din epoca respectivă. Pe de altă parte, unii cercetători au arătat că D. Kleln şi-a 
extras anurnlte exemple de care avea nevoie şi din predicile lui K. Sirvydas (voI. I,Hi29, 
vol. al II-lea, 1644). Aeeastă Gramatică mai păstrează vocala ii din vechea baltică, vocală 
devenită in tituanlana de azi o. In Cale/Jismullui M. Mazvydas (1547), care arc Ia bază dlalec 
tul iemaii, predomină vechlul â. Totuşi, intr-o operă Ulai tîrzie a lui Mazvydas (1589), Ci este 
inlocuit prin o. In scrierile lui B. Vilentas şi J .. Brctkiinas (a doua jumătate a secolului 
al XVI-lea), vechiul ii apare arareori In deslncnţele atone şi numai sporadic în rădăcina 
şi in desinenţele accentuate. în Grumalica lui Klein predomină formele cu u (tnalone, 
mokylas, moteriski, iillnoli). Formele care-I păstrează pc ii se întîlnesc exclusiv in exemplele 
cltatepentru a ilustra particularităţile dlalectului icmaii elin Klaip cda (pana, iadis etc.). 
Prin urmare, Grammatico. Litnanica atestă că, in secolul al XVI II-lea, vocala protobaItică ii 
a trecut, In dialectul oukstatt de vest, la O, in timp ee, in dialeetul iemait; din Klaipeda. 
vocala primordială ii se mal păstra. 
fntruclt limba Iltuanlană este fixată în scris la o fază tirzie (incepind eu secolul al X'V l-Iea), 
LKA va constitui izvorul principal şi cel mai important pentru istoria acestui idiom. 
Numai astfel vor putea fi urmărite, in dtacronie, căile de formare a limbii Iltuanlcnc pe 
baza dialectelor vorbite de trihurile vechi baltice. Graiurile limbii lituaniene reprezintă. 
In consecinţă, urla dintre cele mal importante burse pentru studierea teoretică şi pra ctlcă 
:1 acestei limbi iudo-europene. In plus, materialul oferit de ele contribuie la elucidarea 
multor probleme de istorie a limbii lltuaniene, de !ingvistieil baltică şi Indo-europetsttcă'". 

în fine, cu prilejul investigaţiilor pe teren În vederea alcătuirii ALL, 
s-a urmărit reflectarea structurii arhaice il dialcctelor traditionale. Au fost 
anchet.ate îndeosebi persoane din generaţia luai vîrstnică, recurgîn du-sc şi la 
subiecţi de peste o SUt[1 de ani, deoarece în intenţia autorilor a stat înregistrarea 
clt mHÎ amănunţită a partieularităţ.ilor specifice acestor graiuri. Dar, cum s-a 
mai spus, ALL prezintă importantă nu numai pentru cunoaşterea graiuriior 
lituanien« (în stadiul lor actual şi în evoluţie), ei şi. pentru cercetarea unor pro- 
hleme de baltistică, slavistică şi indo-europeistică; de asemenea, pentru studierea 
contactelor interl ingvist.ice : iituano-Ietbne, -ruse, -bicloruse, ·-polone,-germHl1e. 

14 L!tuilnianu prE'zintă, <JIături de sanscrftă, greacă, latină şi gotidi, o importallţ.ă dcosehit,l 
pentru cercetarea trecutului limbilor iudo europene. Aceasta impune o eunoaştere mai profundă 
atit a limbilliterare, cU şi a dialeelelor. care mai păstrează ln'eă trăsături foarte vechi (In fonetică. 
9'l'amaUcă şi lexic). Astfel, in sistemul fonetic observăm abl1n(ltnla unor diftongLvechi moşteniţi 
din illoo-cu'ropc,UHl primitivă. mcnţ.lnerea accentlllu.i tonic sau muzical (deşi sca dezvoltat Şi 
lIn accent de intensitate), tipuri de intonaţii care amintesc de cele dIn vedieă sau dialectul ho- 
me.rie. De.clinarease face după teme (ea în hitită, sanscrită, greacă, paleoslavă etc.). TrăsăturIle 
arhaice disting lituaniana I1U numai de toate celelalte li'tnbi indo-clIroIJel1e, ci şi de letouă sau 
vecheprusiană. cu eare, fireşte, arc relaţii genetice mai apropiate (vezi şi .J. Endzelin, Ballu 
ua(odu skw:ws llil formas (Sune/ele şi formele limbilor baltice), Riga, 1948; id., LatvieSu va loc/os 
gramafika (Gramatica limbii !c{onc), rUga, 1951; id., Comparative phollologyand morpllOloglJ of thc Balfic [al1guages, TheHaguc" Paris, 1971; ehI'. S. Stallg, Yergleichende Grammalik cler 
ballischell Sprachen, 0810·-- Bergen,," Trmlls6, 1966 ; A . .J Kaulills, TIze Ballle: OrigfIl of lbc 
Indo .. European lang1layc8 and peoples, !ZieI. 1977 ; B ; LKK ş.a.). Faptul că limha lituaniană 
a C(lnserv:H cele mai multe tl'{tsiiLlIl'i arhaieel-a îndreptăţit pe H. lIirt siî afirme eăpatl'ia pri- 
mitivă a iudo-eul'openilor se afla nu departe de actuala Lit\1anie. 
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A.T.L,'1SUL LINGVISTiC LITUANIAN 

SIGLE ŞI ABHEVIImI 

Ailasul Lingvistic Litunnian, Vilnins. 
aukstait (dialect Ittuantan). 
;,Baltisticu", Vilnills. 
dativ. 
"Fonetkă şi dialcc.tolugle", Bucureşti. 
francez(fl). 
gerrnan(ă). 
l rt uanlan/ă). 
Lictnniu Kalbo» Atlasas, Vilnius. 
t.ictuoiu Knlboiţţros Klausimai (Probleme de lingvis- 
tică Iituaniană ), VtInlus. 
plural. 
polon(ă). 
rusă. 
Studii de lirumisti că generală, Iaşi, 1972. 
"Voprosy slavjanskogo jazvkoznanîja ". Moscova. 
Lietuntii dmlektoloai]u, Vilnius, 1966. 
zemait (dlalect Iltuaniun). 

THB LITHUANIAN LlNGU1.ST le ATL1.8 : PHIl\iCIPLES AND PROBLEMS 

Thls paper deals wlth snrne problums connected with the elabora tion of t.he tirst two 
volumes of the Lithuant an l.inquistic Atlas (0-= LLA) : 1, vocnbularţj, Vilulus, 1977 ; Il, Plione- 
tics, Vilnlus, 1 H82, which Is to be published in 4 volurnes : III, Morpbolooţ), and IV, Stţniu«, 

Pofttlcal anrl social divlsion.vwhich lasted for several conturtes in Lithuauia, caused the 
apparltton of IJUlllCl"OUS diatects and local oariants (pniot s ), 'I'here seems to he no other lE 
Iangua ge except Llthua nlan with 80 rnany local ramlflcat.lons ; this ract was .lloUecd by spe- 
clalists as elltly as [!le second haU of tbe last centul'Y (F. F. Fortunatov and V,' F. Mifler, 1972). 
Many of them focused thelr aUention on the study of these local variants, gat;hering al1d il1tc1'- 
preting an lrl!luense material, wliich, nevertllcless, has 10 be verified today byf ohservations and 
inquiries on the spol, ou tlIe hasis of newer inquiries of dialecfologU aud ,li/lgaisUc gwgrapby. 
To t1115 purpose a project of Proposa/s for tlle gatherillg of dialectal matcrii11 was maele up in 1.he 
sumlller o.f 1950. .In 1950 and 1951 tlie Illstituie of Lithuunian Language of the Lithuani:m 
SSR Acadellly of Scieuce organized two test inquiries (dialectologieaJ epqlcditioIlS). TlIc "pro- 
gram" lncJuded 370 qllestiolls referl'ing to ali thc constiluent elements of 1!he lunguage : the /Joca- 
b1llary (1--114.), syntaa: (115-l79), pho/lClicS (l80--283), morphology (281-·;3'70). J[ we tah 
Il1to Hceollnt tlle factthat many problems of sma.l1er interest were marked by lettcrs (II, b, c, ... ), 
we nJuy consider the inquiry l.o comprise 750 questions. In l.hc spring of 1 U51 t11is inquiry for 
the gathering of Iinguistic material was revised and then it was a poil1t in tlle discussioll of 
tlle First conference of Lithuanian dialedology. In thc SUl11l!1cr of t.he 83111e year tlie plarll1cd 
research of the dialect.s started off ; it eonelucled with the elaboration of thc LLA. A t the same 
Urne several diale('Jtal lJ]ollographieş (incJudillg tlIe study of t11e 5u!JcUalects in tlle arcas of con- 
tact witli Lettish, Polish, Bielorllssian and Hussian) are bcing prcparcd (some of thern lIave 
alreacly heen puhlished). Dialee/al Icxls wej"c gatltcred alongside with the storing oI Lhe material 
for Lhe LLA. 

Tlle material for tlle LLA was galhered in ovcr 700 Iocalities. As a I'csult of the inquiry, 
il card index of about 700000 files appearcd. Generally speaking, t11e inquiries OIl tlle spot 
aimed at the record of the archaie strucl:ures of traditional dialects. The questiollcd were UlostJy 
aged persoIls i.ne1uding generations over 100 YCUTS (jId, as it was tlle purposc of the authors tn 
storc np as completely as possihle tlIe peculiaritics of traditional subdialeds. 

The /Jocalmlary (119) alld phoneiic (112) eharts arc ineluded in two special VOlllUlCS (the 
et.ymology of WOl'rls, protoforms, the semantics of the I.erms, territol'iaJ clistribulioll, reconstruc- 
ted aud present-day ]'orms etc.). To avoid alJ,)' doubt as to ilIe forms, types ami constit.uent parts 
of some objects (aud theÎI" names) of the Lilhuanian hOHsehold and of t11e ha sic oeeupations 
of the L!thuanlan peasant, tlIe "Corn:nental'ie\" to vol. I includc 43 rcpresentative U1ustrations. 
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'I'he "Commcntaries" t.o vol. II trcat of t.hree klnds of problerns : I ) thc nocalisrn and COnSOliOl1- 
itsm : 2) plunieiic proccsses: 3) thc accenioloqu both âiachronicallu ouă sţţnchronicain; (e.g. the 
trcatment of sounds in pra-Lithuantan in diverse posttions : short and 101lg vowels, stressed 
and unstressed vowels a.s.o, ; strong consonants arid palatals : diphthongs; dlphthongat ion 
and m.mophthongatton : sţţncope ... prothesis ; epeniliesis ; metaihesis, etc. 

L1.A ls Important not only fof the knowledge of Lithuanian subdialects in thcir presant- 
day stage, bul also in their evolutton as well as for the study of some problems of balttst lcs, sla- 
vtstics and lE Iingutst.îcs, The carry lng out of the LLA will also facilitate the Invest.igat.lon of 
tntcrllngulsttc contacts bctween Lithuaman and Let.tish, Russlan. Blelorusstan, Polish and 
German respectlvely. 

'I'he !1l0pS and CO!1lmenla1'iesin the Lldi (1 -. II) refer to the characterlst.ic :fcatnres of 
nocabularu aud ţihoneitcs of present-day J .ithuanlan subdialects on one hand, aud, ou tlle oiher, 
to some tcndencies in tlleir evolution. 

Since the first record of written Lithuanian language belong5 to quitc a late period (ilIe 
16th century), the LLA will be the main sourcc and the most important one for the hlstory of 
Lithuanian. Therefore, one may have a diachronic step-by-step view on the ways oI fOl'ming of 
commOll Lithllaniall on the basis of dialects spoken by old Baltic tribes. 

Faculta/ea de Filologie 
Iaşi, Calea 23 August, 111'. 11 
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